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Objective: Immigration often causes individuals to distance themselves from their national 

identity and encounter new cultural environments in the host country. As a result, 

immigrants attempt to construct a new sense of self and eventually develop an intermediate 

or transnational identity. This process is particularly challenging for Eastern immigrants 

moving to Western societies due to cultural differences, stereotypical representations, and 

unequal power relations. This study aims to examine the formation of transnational identity 

in the works of Firoozeh Dumas and Jhumpa Lahiri from a postcolonial perspective. 

Method: This research employs a comparative literary approach based on library research 

and analytical methods. Selected works by Jhumpa Lahiri and Firoozeh Dumas were 

analyzed through the lens of postcolonial criticism and transnational identity, drawing on the 

theoretical perspectives of Homi K. Bhabha and Edward Said. The study focuses on the ways 

in which immigrant characters negotiate cultural differences and construct new identities 

within Western societies. 

Results: The findings reveal that the fictional characters created by both authors ultimately 

develop a transnational identity. In confronting the challenges of migration from East to 

West and adapting to new social and cultural environments, immigrants share similar 

experiences in various aspects of life, including marriage, customs, and belief systems. 

However, notable differences  can be observed in the authors’ perspectives. Dumas presents 

a more authentic and detailed portrayal of the homeland, largely due to her direct lived 

experience in Iran, whereas Lahiri’s representation of India is shaped by inherited cultural 

memory rather than personal experience. 

Conclusions: The study concludes that transnational identity emerges as an inevitable 

outcome of the immigrant experience in the works of both authors. Findings also show that, 

while the immigrant characters of both authors undergo similar experiences in the process of 

adapting to new social and cultural conditions, differences in the authors’ personal 

experiences influence their representations of the homeland. Dumas’s direct experience of 

Iran and Lahiri’s inherited cultural memory of India result in different representations of 

homeland and belonging. 
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 ها:  کلیدواژه

 پسااستعمار،

 جومپا لاهیری، 

 فیروزه جزایری دوما، 

 مهاجر شرقی، 

 هویت فراملی 

 

ها از هویت ملی خود فاصله بگیرند، در جامعه میزبان با فرهنگی جدید  شود که انسان مهاجرت سبب می :هدف

شوند و در  رو می های متعددی روبه . آنان در این مسیر با چالشر گیرندوجوی هویتی تازه قرا جستمواجه شوند و در 
ویژه زنان، در فرایند از شرق  ها برای مهاجران شرقی، به یابند. این چالش نهایت به هویتی بینابین و فراملی دست می

رق است. پژوهش حاضر ای غرب نسبت به ش تر است. دلیل این امر، نگاه فرادستانه و بازنمایی کلیشه به غرب، جدی
 گیری هویت فراملی در آثار فیروزه جزایری دوما و جومپا لاهیری انجام شده با هدف بررسی تطبیقی نحوۀ شکل

 .است

تطبیقی، آثار جومپا لاهیری و -ای و رویکرد تحلیلی این پژوهش با استفاده از  روش کتابخانه :روش پژوهش

های هومی بابا و ادوارد سعید  ستعماری و هویت فراملی، بر پایۀ دیدگاهفیروزه جزایری دوما را از منظر نقد پساا
 .بررسی کرده است

های داستانی هر دو نویسنده ناگزیر به دستیابی به هویتی  دهد که شخصیت های پژوهش نشان می یافته :ها یافته

گیری هویتی جدید،  ند شکلهای مهاجرت از شرق به غرب و در فرای فراملی هستند. مهاجران در مواجهه با چالش
رسوم و باورها، سازگاری و  و های مختلف زندگی، از جمله ازدواج، آداب های مشابهی دارند و در جنبه تجربه
  .شود هایی نیز در نگرش دو نویسنده مشاهده می دهند. با این حال، تفاوت پذیری نشان می تطبیق
دهد که این امر ناشی از تجربه  تری از وطن ارائه می تر و ملموس فیروزه جزایری دوما تصاویر صادقانه :گیری نتیجه

ای در هند ندارد. در مجموع، آثار هر دو نویسنده  زیستۀ او در ایران است؛ در حالی که جومپا لاهیری تجربه زیسته
ط جدید دهد که هویت فراملی حاصل مواجهۀ مهاجران با دو فرهنگ و تلاش آنان برای سازگاری با شرای نشان می

 .زندگی است
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 مقدمه‌‌

کند و از های مختلف کمک میهاست. ادبیات تطبیقی به گسترش تبادل اندیشه میان ملتدهندۀ فرهنگ ملتو هنر نشانادبیات 
ادبیات ادبیات تطبیقی را مطالعۀ  1های گوناگون بررسی کرد. هنری رماکها را در حوزه های ملتتوان تفاوت و شباهتطریق آن می

سو، و دانش، علم و باور، از سوی دیگر  داند. از منظر او، ادبیات تطبیقی مطالعۀ روابط میان ادبیات، از یکفراتر از مرزهای ملی می
و در « الادب المقارن»آید که در عربی های نقد ادبی به شمار میترین شاخه (. ادبیات تطبیقی یکی از مهم8: 1581است )لی، 

گیرد، هر (. وقتی اثری ادبی در کنار اثر دیگری قرار می115: 1585شود )عطاشی، نامیده می  Comparative Literatureانگلیسی
کند. ادبیات تطبیقی دارای دو  تر را آشکار میشود و معنایی عمیق ای برای سخن گفتن دربارۀ دیگری تبدیل می شیوه ها بهیک از آن

شود؛ اما در مکتب آمریکایی، بحث های میان آثار بررسی میمکتب فرانسوی، شباهتمکتب، فرانسوی و آمریکایی است. در 
(. وقتی یکی از هنرمندان از دیگری تاثیر مستقیم بگیرد، این امر اقتباس 54: 1522چندصدایی نیز مطرح است )شرکت مقدم، 

شود. در این تحقیق، آثار یک نویسندۀ رد مطرح میشود؛ اما اگر هر دو از آبشخوری مشترک الهام گرفته باشد، مفهوم توا محسوب می
، 6و هومی بابا 0سعیدادوارد  های، بر اساس نظریه5و هویت فراملی 8زن ایرانی و یک نویسندۀ زن خارجی از منظر نقد پسااستعماری

 شود. صورت تطبیقی بررسی می به
، منتقدان ادبی این اصطلاح برای بحث دربارۀ 1814اواخر دهۀ  پردازد. ازها و جوامع میپسااستعمار به تأثیرات استعمار بر فرهنگ

برای کشورهای جهان سوم کـه پـس از جنـگ جهـانی دوم « پسااستعماری»تأثیرات فرهنگی استعمار به کار بردند. ابتدا از واژۀ 
که با هدف تضعیف ساختارهای مفهوم هویت نیز در پی جنبش استعماری، (. 04: 8441اسـتقلال یافتند، استفاده شد )اشکرافت، 

ای شده است. زیرا ساختارهای فکری در حوزۀ  های ساختاری گسترده فکری کشورهای تحت استعمار شکل گرفتند، دچار دگرگونی
 ای خود، هویت رامفاهیم تمدنی و فرهنگی، میراث، علم و تاریخ با یکدیگر تفاوت داشتند. استعمار، با تکیه بر سیستم نظامی و رسانه

: 8481شدن مفهوم هویت در خارج انجامیده است )ابراهیم،  تکه ها، به تکهها و دیکتاتوریجعل کرده است و این فرایند، در کنار جنگ
 (.5-1: 8411؛ سریلاتا، 1

درش در آبادان به دنیا آمده است. خانوادۀ او مسلمان بودند، پدرش کارمند شرکت نفت و ما 1500در سال  5فیروزه جزایری دوما
اش به آمریکا مهاجرت کرد. پس از آن، به ایران برگشت و به  دلیل مأموریت پدر، همراه خانواده سالگی، به 1دار بود. او در سن خانه

کند. فیروزه در دانشگاه برکلی با  جا زندگی می مدت دو سال در ایران اقامت داشت. اما دوباره به آمریکا بازگشت و تاکنون در آن

 7عطر سنبل عطر کاجها صاحب دو فرزند شدند. نخستین کتاب فیروزه جزایری دوما با نام ا آشنا شد و با او ازدواج کرد. آنفرانسوا دوم
رسید و در منتشر شد. این کتاب نامزد جایزۀ ادبی تربر شد. ترجمۀ این کتاب ظرف چهار سال در ایران به چاپ هجدهم  8445در سال 

ــــ ــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــ ــــــــ  
1 . Henry H. H. Remak  

2 . Postcolonial Critique  
3 . Transnational Identity  
4 . Edward Said 
5 . Homi Bhabha 
6. Firoozeh Jazayeri Dumas 
7. Funny in Farsi: A Memoir of Growing Up Iranian in America 
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اش را از دوران پیش از فیروزه روایت زندگی خود و خانواده عطر سنبل عطر کاج،آمریکا نیز در شمار آثار پرفروش قرار گرفت. در کتاب 
کند. فیروزه جزایری با زبانی طنزآمیز، رفتارهای  های مهاجرت، تحصیل، ازدواج و مادرشدن در آمریکا روایت می مهاجرت تا تجربه

کند، در  کشد. او خود را با جامعۀ جدید سازگار میگروهی، اعم از مطلوب و نامطلوب، را به تصویر می گروهی و برون ی دروناجتماع
کوشد با حفظ صداقت در روایت، وقایع تاریخی و فرهنگی ایران و آمریکا را به  کند. او میکه هویت پیشین خود را نیز حفظ می حالی

 (.84-28 :1581تصویر بکشد )صادقی، 
در شهر لندن متولد شد. او  1851است که در سال   آمریکایی-ای هندی ، نویسنده8، با نام اصلی نیلانجانا سودشنا1جومپا لاهیری

منتشر شد و برای آن موفق به  1888در سال  3مترجم دردهااش به آمریکا مهاجرت کرد. نخستین اثر او، سه سال بعد همراه خانواده
هایی آمریکایی-ها و هندیهای اصلی آثار او را هندیداستان کوتاه است. شخصیت 8پولیتزر شد. این کتاب شامل دریافت جایزۀ 

اند. آثار او عمدتاً به موضوعاتی چون مهاجرت، خانواده دهند که میان دو هویت و دو فرهنگ هندی و آمریکایی قرار گرفته تشکیل می
شود. بخش  ترین بنیان زندگی انسان شرقی معرفی می عنوان مهم به خانوادهدر آثار لاهیری،  (.1: 8481پردازند )هاس،  و ازدواج می

های مهمی از آثار او نیز به کشمکش مهاجران میان فرهنگ مبدأ و فرهنگ غرب اختصاص یافته است. بخش عمدۀ شخصیت
مهاجران نسل اول و دومی هندی هستند ری عمدتاً های لاهی های داستاندهند. شخصیت داستانی لاهیری را زنان مهاجر تشکیل می

های های فرهنگی، سیاسی و اجتماعی، با چالشآنان در مواجهه با جامعۀ غربی و تفاوت اند. که از هندوستان به آمریکا مهاجرت کرده
هیری به مسائل مهاجران و رو، بخش مهمی از آثار لا شوند. ازاین رو می چون تنهایی، سوءتفاهم، ناامیدی و احساس بیگانگی روبه

 ها اختصاص دارد.گیری هویت آنفرایند شکل

از جومپا لاهیری، از منظر نقد  مترجم دردهاو  4همنامدو اثر  اثر فیروزه جزایری دوما و عطر سنبل عطر کاجدر این مقاله، کتاب 
دو نویسنده، زنانی مهاجر از شرق به غرب  شوند. هر صورت تطبیقی بررسی می گیری هویت فراملی، به پسااستعماری و نحوۀ شکل

فرهنگی است. عنوان  اند. عنوان این آثار نیز بیانگر همین وضعیت میانهای زیسته خود را در آثارشان بازتاب داده هستند که تجربه

کریسمس در فرهنگ سین آن است و جشن  به تقابل میان آیین نوروز ایرانی، که سنبل یکی از عناصر سفرۀ هفت عطر سنبل عطر کاج

گری میان  نیز به وضعیت دوگانگی فرهنگی و ضرورت میانجیمترجم دردها شود، اشاره دارد. عنوان  غرب، که با درخت کاج شناخته می
 دو جهان فرهنگی دلالت دارند.

‌پیشینۀ‌پژوهش
کوشد  اول و دوم است. این پژوهش می شده در زمینۀ هویت فراملی مهاجران نسل هدف از بررسی پیشینۀ حاضر، مرور مطالعات انجام

های هـومی بابـا و ادوارد سعید، مفهوم  گیری از نظریه آثـار جومپا لاهیری و فیروزه جزایری را نقد و تحلیل کند. این پژوهش با بهره
 6«موقعیت فرهنگ«کند. هومی بابا در کتاب  های زن مهاجر بررسی و تحلیل میویژه شخصیت های داستانی، بههویت را در شخصیت

ــــ ــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــ ــــــــ  
1. Jhumpa Lahiri 

2 .Nilanjana Sudeshna 

3 .Interpreter of Maladies 

4 .The Namesake 

5. Location of Culture  
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در بسترهای را  گیری هویت پردازد. او همچنین فرایند مبادلات فرهنگی و شکلبـودن می 1به مفاهیمی چون هویت، تقلیـد و دورگـه
 جغرافیایی و فرهنگی مختلـف و فضاهای مشترک بررسی کرده است.

و « شوهر آهو خانم»، «مترجم دردها»های مار، رمانملایی با توجه به اشتراکات تاریخی و فرهنگی ایران و هند در تجربۀ استع
های دهد که بازنمایی دوگانگی فرهنگی، جلوه های این پژوهش نشان میرا از منظر پسااستعمار بررسی کرده است. یافته« سووشون»

شیدن زندگی فرودستان و به تصویرک ها با هدف مقاومت فرهنگی، بهها و اصالتطلبی استعمارگران، تأثیر زبان، تأکید بر سنتقدرت
 .(81: 1585شدگان، اختلافات و آشوب داخلی و ازخودبیگانگی فرهنگی، از محورهای مشترک در این آثار هستند )ملایی،  رانده حاشیه

نام از جومپا لاهیری گیری هویت فراملی نسل دوم مهاجران، در دو اثر همدر پژوهشی دیگر، مفهوم و نقش فضا و مکان در شکل
گیری از مهرنوش مزارعی بررسی شده است. در این پژوهش، اهمیت فضای زندگی پیش از مهاجرت در شکل« جاده»و نیز داستان 

های فرهنگی در خانواده و جامعه، تقابل فرهنگی میان فضای جامعۀ مهاجر و خانواده و روند های پذیرش ارزش هویت ملی، چالش
 (.548: 1588وم مهاجران از منظر پسااستعماری بررسی شده است )ورزنده، گیری هویت فراملی در میان نسل دشکل

و  5، الیزابت نونز8های پسااستعماری: مهاجرت و هویت در داستان بهاراتی موکرجیترجمۀ گذشته»نامه، با عنوان در این پایان
های بهاراتی نان معاصر بررسی شده است. داستانگیری هویت در ادبیات مهاجرِ ز، تأثیر رویکرد پسااستعماری بر شکل«جومپا لاهیری

موکرجی، الیزابت نونز و جومپا لاهیری با تکیه بر سه رویکردِ مطالعات قومی آمریکایی، نظریۀ پسااستعماری و فمینیسم فراملی تحلیل 
های غربی و پروژه های مرتبط با هویت ملی و فرهنگی، مهاجرت و فرایند تصاحب زنان در چارچوباند. همچنین، حوزه شده

گیری هویت جدید و تضادهای مهاجرت بین سرزمین مادری و میزبان نیز ارزیابی اند. شکل پسااستعماری نیز مورد توجه قرار گرفته
 (.1: 8411فوررو، -شده است )آلفونسو

عنوان حافظان سنت  هندی بهشناختی، آثار لاهیری را تحلیل کرده است. زنان مهاجر  وند در پژوهشی با رویکرد نشانه حسن روح
اند؛ زنانی که از طریق پوشش متمایز، آرایش و حضور تشریفاتی خود در فضای اجتماعی آمریکا، در موقعیتی میان هویت  بازنمایی شده

نهایت، به  آمیزند و درهای فرهنگی متمایز را در هم می های فرهنگی و مولفهها، تفاوتاند. این نشانه هندی و آمریکایی قرار گرفته
 (.152: 8410وند،  )روح ناپذیرند های فرهنگیِ آشتیانجامد که بیانگر تفاوت گیری فضاهایی دوقطبی می شکل

گروه را به تصویر کشیده و  گروه و برون گیری از زبان طنز، افراد درون دهد که فیروزه جزایری با بهرهنتایج پژوهشی دیگر نشان می
یابد که نه  کند و در این فرایند به هویتی دست می ها مواجه بوده است، بازنمایی میامطلوبی را که با آنرفتارهای اجتماعی مطلوب و ن

توان آن را هویت فراملی  دانست  کشاند؛ هویتی که می کند و نه در فرهنگ جدید به انزوا می های پیشین خود دور میاو را از ارزش
 (.155: 1582)مظفری، 

های   ، در شخصیت0های هومی بابا و گایاتری اسپیوک ودست را از منظر نقد پسااستعماری و بر اساس نظریهفر بخش، دیگریِ فرح
تنها بر هویت مهاجران نسل اول، بلکه   دهد که مهاجرت نه اصلی رمان همنام اثر جومپا لاهیری بررسی کرده است. این مقاله نشان می

شده، مهاجرت و     تعیین   یری فرودستی آشیما را در وابستگی به خانواده و همسر، ازدواج ازپیشها نیز تأثیر دارد. لاه بر هویت فرزندان آن
اش دهد. گوگول که همواره از هویت ملیبا سفیدپوستان آمریکایی و تغییر نام او نشان می  را در دوستی 6بارداری، و فرودستی گوگول

ــــ ــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــ ــــــــ  
1. Hybridity 

2. Bharati Mukherjee  
3. Elizabeth Nunez  
4. Gayatri Chakravorty Spivak  
5. Gogol Ganguli  



 

 

 

 

 

 1046، بهار و تابستان 1، شماره 12دبیات، دوره شناسی هنر و ا جامعه  152 

  

 

در ابتدا تمایلی به پذیرش فرهنگ غربی  1شود. از سوی دیگر آشیما ند میم گریزان است، با گذشت زمان به فرهنگ هندی علاقه
 (.156: 1582بخش، یابند )فرحشود. در نهایت، هر دو به هویت فراملی دست میمند میتدریج به این فرهنگ علاقه  ندارد، اما به
اند. این مقاله با  ادری و سرزمین میزبان بررسی شدهساز مانند مذهب، ازدواج و زبان، در سرزمین می دیگر، عناصر هویتا در مقاله

 (.18: 1586کند )فلاح، ساز را بررسی میهای اتفاق و عطر سنبل عطر کاج، تغییر و به چالش کشیدن عناصر هویت تکیه بر رمان
اری مرتبط با هویت و فضا بررسی های پسااستعم کارگیری نظریه را با به 5اش، آثار جومپا لاهیری و نرما کانتو نامه در پایان 8پودیال

های مهاجر در  کند؛ فضایی که شخصیت عنوان فضای مرزی شناسایی می  کرده و فضای میان مرزهای فرهنگی و ملی مختلف را به
 1864دهند. مقایسۀ هویت فراملی دهۀ  های ترکیبی و فراملی را تشکیل می شوند و در نهایت، شکلی از هویت آن از یکدیگر جدا می

ونقل و ارتباطات  ها در پی توسعۀ فناوری، حملدهد که هویتنشان می نام همیکم در  و تا قرن بیست 1814و هویت دهۀ  کانیکولا در
   (.1: 1584اند )پودیال،  تر شدهتر و جهانی جهانی میان مردم، فراملی

پردازد. برخی از آثار این دو نویسنده، ی و جزایری میپیشینۀ این پژوهش به آثار منتشرشـده در زمینـۀ نقـد و تحلیـل آثـار لاهیر
تر  حال، نقد و بررسی آثار جزایری بسیار کم اند. بااین صورت جداگانه یا در مقایسه با آثار دیگر، از منظرهای متفاوت بررسی شده به

یقـی آثار این دو نویسنده بپردازد، یافت ای کـه بـه مقایـسۀ تطب صورت گرفته است. از سوی دیگر، در این زمینه هیچ کتاب یا مقاله
شوند و در آثارشان زندگی مهاجران شرق به غرب که هر دو نویسنده، زنان شرقی مهاجر به غرب محسوب می شود. با توجه به ایننمی

گیری هویت شکل کشند، لازم دانستیم آثار لاهیری و جزایری را از منظر نقد پسااستعماری وها را به تصویر میهای آنو چالش
 صورت تطبیقی بررسی کنیم. فراملی به

 مبانی‌نظری‌‌

پردازد. مطالعات مطرح شد و به دوران استعمار و دوره پس از آن می 1824بار در اواخر دهۀ نخستین« پسااستعمار»اصطلاح 
« پسااستعمار»کند که واژۀ ان میبی 0های فرهنگی، روابط استعماری و پیامدهای آن است. اشکرافتپسااستعمار نشانگر پیچیدگی
های روزمره و پنهان به آن در جهان است. ممکن است کشوری دارای استقلال باشد، اما همچنان از نظر نشانگر آثار استعمار و واکنش

ومیت، نژاد و گرایی، ق(. نقد پسااستعمار به بررسی ملی151-155: 1582بخش، اقتصادی و فرهنگی به استعمارگران وابسته باشد )فرح
گرانۀ غربی است سازی سرکوب محوری، نژادپرستی و غیریت چالش کشیدن قوم پردازد. نقد پسااستعمار درصدد بههویت فرهنگی می

ترین هدف نقد پسااستعمار، بررسی رابطۀ انسان با انسان و جامعه و رابطۀ فرهنگ، قدرت و ثروت است. (. مهم58: 1585)درودی، 

-شرقسعید در کتاب های شناخت میزان تأثیر و ماندگاری استعمارگران هستند. ادوارد ها و متون ادبی یکی از راهیتها، رواسفرنامه

ای را که نویسندگان غربی از شرق در قالب  پردازد. ادوارد سعید تصویرهای غیرواقعیبه نقد تفکر غرب نسبت به شرق می 6شناسی
ها جهان را های غرب دربارۀ شرق در خدمت سلطۀ سیاسی است. غربیدهد. از نظر او، نوشتهمی کنند، مورد نقد قرار سفرنامه ارائه می

(. 144-141: 1585کنند )ملایی، ها را با الگوهایی ثابت تعریف میکنند و شرقیبه دو قطب غربی و غیرغربی یا شرقی تقسیم می
هویتی برتر و والاتر دست یافت. این موضوع بدان معناست که غرب، در کند که غرب توسط رویارویی با شرق، به  ادوارد سعید بیان می

ــــ ــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــ ــــــــ  
1.  Ashima Ganguli 
2. Binod Paudyal 
3. Norma Cantú 
4. Ashcroft 

5. Orientalism  

https://www.google.com/search?client=safari&rls=en&biw=1302&bih=749&sxsrf=APwXEdcmrrXQef5DrIooB3R-YaQkfHSfKg:1685440969233&q=Ashima+Ganguli&si=AMnBZoEZ8aFftZu792frFYrnK9KQYGXRL3UTeDeHB9-uc0sfFZpCNtTnMxQzZZiLxKFuDC8fAbWtwfYUX8YFFs1XqMS3jM7D1vwbWPofxWjaz6fmetchl2JUSVKTkgafqFAd5Z7hcmTOPo8w16E6Jq9B16V1zJ5B8he6TFw97WqY4doHjfeM9Ld6CDuoiYLYuZAWgevdB9NXBkc5hTBFOsS9gPF2lSGrN6SQanCCW4tyTnQJIJh7pRa9srZJcSNBest2MlG6cb2RpIE3vmog8pDkk7EnvorTqj6o-8ro2RSMJP_6T79VbCc%3D&sa=X&ved=2ahUKEwjB-4ry5Jz_AhUbD1kFHWsBBBkQmxMoAHoECC4QAg
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(. 88: 1525تر ساخت )سعید، تر و قوی زمین ایجاد کرد، هویت غربی خود را برجسته شناسی با مشرقاثر تقابلی که از طریق شرق
کند. از نظر او، تعامل فرهنگی میان میها را از یکدیگر تفکیک ن بیند و آنهومی بابا شرق و غرب را در تعامل با یکدیگر می

شود؛ هویتی که به دلیل برخورداری از قدرت  گیری هویت دورگه و فراملی می ها و شکل استعمارشده و استعمارگر موجب ادغام فرهنگ
 (.516: 1588دهد )ورزنده، وری، قدرت حضور استعمار را نشان میبهره

هایی مواجه بوده است که به مهاجرت مردمان آن به غرب برای دستیابی به ی و بحرانشرق، با وجود تمدن غنی، همواره با ناامن
زندگی بهتر انجامیده است. مهاجران در کشورهای غربی با مشکلاتی همچون بحران هویت و مسائل سیاسی، روحی، روانی و اقتصادی 

و فراملی بودند. برخی از مهاجران هویت ملی خود را فراموش شدند. مهاجران در تقابل با فرهنگ جدید، دارای هویتی دوگانه مواجه می
کردند و خود را با کشور و فرهنگ جدید وفق دادند. نسل اول مهاجران، به دلیل تجربۀ زیسته در زادگاه، با مشکل فراموشی هویت و 

شده بودند، شرایط دشوارتری داشتند.  شدند و در غرب زادهپذیرش هویت جدید مواجه بودند. نسل دوم که فرزندان نسل اول محسوب می
که هرگز آن را تجربه نکرده بودند. از سوی دیگر، در کشوری که  خواستند که هویت ملی خود را حفظ کنند، درحالیها میخانواده از آن

ده است. هویت شدند. هویت از چندین سطح تشکیل شو شهروند درجۀ دوم شناخته می« دیگری»عنوان  زاده شده بودند، همواره به
های جمعی است که ترین هویتاز مهم بخشد. هویت ملی یکیکند و به درون گروه تعلق میجمعی، شخص را از بیرون گروه متمایز می

 (.12: 1585پور، ؛ بهمن161: 1525؛ قاسمی سیانی،514: 1588سزایی در آن دارد )ورزنده، فرهنگ نقش به

‌روش‌تحقیق
ها و ای و با مطالعۀ مقالات، کتابکتابخانه تحلیلی است. برای دستیابی به اطلاعات، از روش-تحقیق در این پژوهش، توصیفیروش 
های دارای ظرفیت نقد گرفته، رمان شد. بر اساس تحقیقات صورت آوریهای معتبر پیرامون موضوع، اطلاعات لازم جمعسایت

بررسی تطبیقی نشده بودند، انتخاب شدند. همچنین کتاب عطر سنبل، عطر کاج اثر فیروزه  پسااستعماری که تاکنون از این منظر
ها و کسب  نام اثر جومپا لاهیری نیز مورد مطالعه قرار گرفتند. پس از مطالعۀ کتاب های مترجم دردها و همجزایری دوما و کتاب

 ااستعماری و هویت فراملی انجام شد.ها نقد پس ها بر اساس نظریه اطلاعات لازم، تجزیه و تحلیل داده

 های‌پژوهشیافته

‌هویت
کنند و برخی میان هویت انسان مهاجر میان وطن و کشور جدید، دائم در حرکت است. برخی از مهاجران کاملاً گذشته را فراموش می

یابد تا به او در قرار گرفتن در فضای  دستیابی به بقا، به هویتی سیال و فرامرزی نیاز میکنند. مهاجر برای گذشته و حال زندگی می
 (.8: 1880؛ بابا، 144: 1582زاده، سوم، که هیبریدی است کمک کند و امکان زیست را برای او فراهم سازد )کریم

« یک کارتن شیر خریدم با یک قوطی برشتوکها را با انگلیس مقایسه کردم و آخر سر اونس را به گرم تبدیل کردم، قیمت»
 (.181)مترجم دردها، 

کش برای بازدید از  دادیم )لولهتنها باید خودمان را به پول دادن برای همه چیز عادت می اوایل که به آمریکا آمده بودیم، نه»
لار معادل هفت تومان یا هفتاد ریال یک د 1818کردیم. سال گیرد؟( بلکه باید به پول آمریکا پرداخت مییک اشکال هم پول می

بود، به این معنی که قیمت یک بسته سوسیس بولونیا نه دلار بلکه چهارده تومان بود. نه کیلو گوجه نه پنجاه سنت بلکه سه تومان 
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)عطر « گران( یافت با )وای چهتوانست بدون تبدیل ذهنی به واحد پول ایران خریداری شود، و ادامه میچیز نمی و نیم بود. هیچ
 (.125سنبل، عطر کاج، 

ها حتی هنگام خرید نیز دائماً در دهند که پذیرش و تغییر هویت تا چه اندازه دشوار است. انساندر دو رمان، نویسندگان نشان می
ه به آن مهاجرت ها دیگر بر اساس کشوری کها و واحدها با کشور مبدأ خود هستند. این در حالی است که درآمد آنحال مقایسۀ ارزش

دهند که پذیرش هویت جدید ها قادر به فراموش کردن نیستند. درواقع، هر دو اثر نشان میحال، آن شود. باایناند، محاسبه میکرده
ترین امور، مانند شبه شکل بگیرد، بلکه به زمان نیاز دارد تا فرد بتواند خود را با آن وفق دهد؛ حتی در ساده چیزی نیست که یک

 ها با کشور پیشین. اسبه و مقایسۀ قیمتمح
 آقای کاپاسی پرسید: شما وقتی بچه بودید از هند رفتید؟»

 جا هم آقای داس با یک حس اعتماد به نفس آنی گفت: من و مینا تو آمریکا به دنیا آمدیم. هر دومان. همان
 (.66)مترجم دردها، « بزرگ شدیم 
 (.150)همان، « رفت و آهنگش عوض شدبالا می کمزد صدایش کمبا زبان خودش که حرف می»
 خانه یعنی هند؟»

 (.186)همان، « خانم سن جوری گفت بله که انگار چیزی در وجودش آزاد شد
تر درصدد حفظ هویت زادگاه خود است و عوامل  گیری هویت دارد. مهاجر نسل اول بیش ای در شکلکننده زادگاه نقش تعیین

که در نسل دوم، زادگاه محلی است که فرد به آن مهاجرت کرده است  کنند. درحالینفس ایجاد می اعتمادبه آن، در او احساسبا  مرتبط

هنگامی که راننده تاکسی در هند از دو مسافر آمریکایی  مترجم دردها،کوشد هویت خود را به آن گره بزند. در بخشی از کتاب  و می
گوید که در آمریکا زاده و  نفس، می اند، داس در پاسخ، با احساس اعتمادبه پس به آمریکا رفتهاند و س پرسد که آیا در هند به دنیا آمدهمی

دلیل ریشۀ هندی و داشتن پدر و مادری هندی، دارای هویت هندی نیز هستند. اما این احساس که به  اند. خانوادۀ داس، بهبزرگ شده
که زادۀ آمریکا، نه هند است،  غرب، باعث شده است که داس از ایندنیا آمدن در غرب بهتر از شرق است و نگاه یک شرقی به 

گوید، منظورش هند است و جانش با یاد  سخن می« خانه»نفس کند. در مقابل آشیما زادۀ هند است و هنگامی که از  احساس اعتمادبه
 کند. تری صحبت می س بیشنف گوید، با صدای بلندتر و اعتمادبه شود. هنگامی که به زبان هندی سخن میآن تازه می

در رمان جزایری نیز به همین موضوع اشاره شده است که اعضای خانواده، هنگام صحبت کردن به زبان محلی، بلندتر سخن 
دانند. بلندتر سخن گفتن به زبان زادگاه در هر دو رمان، ناشی از گویند؛ زیرا زادۀ ایران هستند و هویت خود را ایرانی می می

 فس و هیجان است.ن اعتمادبه

 رسوم‌و‌باورها‌و‌آداب

ها با پذیرش هویت جدید (. این سنت165: 1528شود )قاسمی، رسوم نمایان می و ها و آدابفرهنگ و هویت مهاجر در حفظ سنت
 شود.میها بهتر نمایان های آنها و در تقابل این دو فرهنگ با یکدیگر، تفاوتها و دورهمی شوند. در جمع دستخوش تغییر می

خورند و در مورد ترد بودن ها با قدرشناسی غذا میدست گردانده شد و بعد نوبت سالاد شد. آن به زمینی شیرین دستکاسۀ سیب»
دید. چشمش وقت برای مهمان غذایی به این مختصری تهیه نمی کنند. مادر گوگول اگر بود هیچگوشت و تازگی نخود اظهار نظر می

کرد تا هر کس هر وقت غذا می 844باره غذا بکشد. میز را پر از  بود و اصرار پشت اصرار که دوباره و سه بشقاب مهمان بهمدام 
 (.111-114)همنام،« کرد و اصرار نداشت که مرتب برای گوگول غذا بکشدبخواهد بردارد. اما لیدیا به بشقاب غذای گوگول دقت نمی
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-دارها رفتار میتر شبیه رستوران های خودشان حضور دارند، پدر و مادرش بیش انیبرعکس جرالد و لیدیا که کاملاً در مرکز مهم»

 (.124)همان، « های مهمانان توی لگن ظرفشویی تلنبار شودکردند. نگران، ناراحت، منتظر، تا وقتی که تمام بشقاب
شان را به دست بگردانند یا دهان به تهای غذا را دستر در این فکر است که پدر و مادرش عادت ندارند سر میز شام ظرف بیش»

 (.184-128)همان، « وقت جویدن کاملاً ببندند

شود. مادر گوگول، آشیما، زنی است ای هندی دارد، با دختری آمریکایی به نام مکسین آشنا می، گوگول که خانوادههمنامدر رمان 
خورد و پوشد، غذای هندی میکند. او لباس ساری مینفی میهای ملی بسیار پایبند است و پذیرش فرهنگ آمریکایی را که به سنت

ای فراتر از تعیـین  را مداخله کشد. هومی بابا نفی کردناش میجای حلقه، برای نشان دادن تأهل خود، خطی قرمز روی پیشانی به
کند؛ زیرا این عمل حس ی را آغاز میجوار داند. از نظر او، ایـن فرایند شـامل ایجـاد پـل و معبری است که حضور و هممرزهـا می

 (.15: 1880انجامد )بابا،  کند و به بازسازی مجدد رابطۀ میان خانه و دنیای جدید میخاص بودن و جـداافتـادگی را احیا می
انوادۀ کند. خاش امتناع میبرد. اما گوگول از معرفی مکسین به خانوادهمکسین از همان ابتدا گوگول را پیش پدر و مادرش می

تر نگران تفاوت رفتار و  حال، گوگول بیش ورسوم مشابه خود ازدواج کند. بااین گوگول انتظار داشتند که او دختری هندی با آداب
-تفاوتخورد، متوجه بار با خانوادۀ مکسین شام می ی مکسین است. گوگول هنگامی که برای نخستیناش با خانوادهفرهنگ خانواده

کند. غذا مختصر است و هرکس به فکر بیند که کسی به مهمان تعارف نمیشود. او میها و پدر و مادر خود میآنهای بسیار میان 
ها و تقابل آن کنند. توصیف میز شام آمریکایی ها رفتار میخود است. از نظر او، پدر و مادرش هنگامی که مهمان دارند، مانند گارسون

است؛ امری که برای « دیگری»در برابر « خود»دی در فرهنگ آمریکایی و محور قرار گرفتن نوعی بیانگر آزا ها، بهبا میز هندی
شود مکسین را نزد بار مجبور می دهد، جذاب است. گوگول یک گوگول، در مقایسه با فرهنگ خانوادۀ خود که مهمان را محور قرار می

اش هایی را نباید انجام دهد. او سر میز غذا همواره نگران رفتار خانوادهکند که چه کاراش ببرد. او در راه به مکسین گوشزد میخانواده
 که تصور گوگول برخلاف این است. آید، درحالیاز غذاهای هندی آشیما خوشش می مکسینحال،  است. بااین

گوساله، و  گوشت گوشت بره،ترین غذای منو را انتخاب کرد: چلوکباب سلطانی. مخلوطی از غذا که تمام شد، فرانسوا مفصل پیش»
آمد کسی یک دامداری کامل را به سیخ کشیده. فرانسوا خورد و خورد ای عظیم از برنج. سفارش رسید. به نظر می کباب روی کپه جوجه

نسوا به خورد؟ مادر به فارسی گفت خدا کند حالش بد نشود. در این میان فراقدر می و خورد. پدر به فارسی از من پرسید او همیشه آن
 (.100خوردن ادامه داد )عطر سنبل عطر کاج، 

کند که از بستنی گلاب و پسته بگذرد. آن موقع فقط در میان ناباوری، دسر هم سفارش داد و با اشتیاق گفت فکرش را هم نمی»
 (.106)همان، « کردم که اگر بالا آورد، این اتفاق توی ماشین پدر پیش نیایدآرزو می

ها عاشق پذیرایی از ایقدر خورده بود؟ او گفت: شنیده بودم خاورمیانه سیدیم، از فرانسوا پرسیدم برای چه اینوقتی به خانه ر»
 (.106)همان، « خواستم پدر و مادرت را خوشحال کنم. اما الان باید بروم و دراز بکشمدیگران هستند و می

دانند، هنگامی که فیروزه خبر  و ازدواج با پسر ایرانی را مقبول میخانوادۀ فیروزه که ازدواج سنتی  عطر سنبل عطر کاج،در رمان 
کنند بلکه از فرانسوا نیز خوششان تنها مخالفت نمی کنند. سپس، نهدهد، از دیدن او استقبال میدوستی خود با پسری فرانسوی را می

دار شدن نیز او را به خانۀ خود پذیرند و حتی پس از نوهلمان نمیعنوان زنی ایرانی و مس را به گاه فیروزه آید. اما خانوادۀ فرانسوا هیچمی
-خورد. فیروزه و خانوادهها دوست دارند از مهمان پذیرایی کنند، بیش از حد غذا می ای دهند. فرانسوا با این تصور که خاورمیانهراه نمی

کرد  اقعاً بد شده است و او تنها به این دلیل که تصور میشود که حال فرانسوا و شوند. سپس فیروز متوجه میاش نگران فرانسوا می
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ها برای مهمان قدر پرخوری کرده است. در واقع، در هر دو رمان، اهمیت و توجهی که شرقی شوند، آنخانوادۀ فیروزه خوشحال می
 . شود ها که تعارف و توجه خاصی به مهمان ندارند، نمایان میاند، در تقابل با رفتار غربی قائل

شود بچه  طوری معلوم می اند، یک خودکار و یک اسکناس یک دلاری. این خاک سرد کمبریج که از باغچۀ حیاط پشتی برداشته»
ها هم به ها به یکی از این سه تا چنگ می زند، بعضیتر بچه شود یا اهل کتاب و دانش یا مرد بازار و تجارت. بیش در آینده ملاک می

گرداند و صورتش را روی زند. در عوض رو برمیکدام دست نمی دهد. به هیچ ای از خودش نشان نمی لاقههر سه. ولی گوگول هیچ ع
زند پول را بگذارید تو دستش بچه آمریکایی باید پولدار باشد. پدرش ها صدا میکند. یکی از مهماناش قایم میشانۀ دایی افتخاری

 (.61را بردار )همنام، کند نه، نه! خودکار! گوگول، خودکار  مخالفت می
« اندهای فامیل به دانشگاه رفته ترین اهمیت را دارد و تقریباً تمام بچه ها برای ما تحصیلات دانشگاهی بیش مثل همۀ ایرانی»

 (.148)عطر سنبل عطر کاج، 

کند.  بورسیه دریافت می، پدر خانواده برای ادامۀ تحصیل در دانشگاهی معتبر آمریکا و عطر سنبل عطر کاج همنامهای  در رمان
ها اهمیت دارد، ابتدا تحصیل فرزندشان در دانشگاهی معتبر و در چه برای خانواده تر از ثروت است. آنها، کسب علم مهمبرای شرقی

ها آینده داشته باشد و سپس یافتن شغل بر اساس مدرک تحصیلی است. در هندوستان، رسم بر این است  ای است که از نظر آنرشته
بینی کنند. گوگول زادۀ که هنگام تولد کودک، با قرار دادن ابزارهایی نمادین در برابر او و توجه به انتخاب وی، آیندۀ کودک را پیش

سوی دلار برود تا ثروتمند شود. اما آشوک، پدر  ها دارند، آنان دوست دارند او بهآمریکا است و مطابق تصوراتی که آشنایان او از غربی
 «.خودکار را بردار»گوید: رو می سوی علم برود و ازاین وست دارد فرزندش بهگوگول، د

در ایران نیز تحصیلات از اهمیت زیادی برخوردار است. درواقع، حتی اگر کسی شغلی انتخاب کند که به تحصیلات دانشگاهی نیاز 
به دنبال موردنظر خود برود. جزایری نیز در رمان  کم مدرک کارشناسی بگیرد و سپس خواهد که دستنداشته باشد، خانواده از او می

 کند. اش اشاره میخود به اهمیت تحصیل در خانواده
-روند و زنها با وجودی که جلوی چشم این و آن مدام قربان صدقۀ هم می ولی خیلی وقت است که دستش آمده آمریکایی»

کمبریج  پارکاندازند یا در  ه توی کوچه و خیابان بازو در بازوی هم میپوشند و با وجودی ک ژوپ میراه بیکینی و مینی به هایشان راه
 (.18)همنام، « دهندها اصولاً تنهایی را ترجیح می خوابند، با همۀ اینتوی بغل هم می

گوگول و هایی که  گیرند. اسمهایشان را نیشگون می بوسند. لپکنند و میشان میریزند سرشان و با خنده بغلها میوخویش قوم»
. uncle، به برادر هر کدام auntسونیا باید یادشان باشد تمامی ندارند، مثل زبان انگلیسی نیست که به خواهر پدر یا مادر بگویند 

اش سببی است یا نسبی لقبی دارد: ماشی، پیشی،  که طرف پدری است یا مادری و رابطه تر است. هر کس بسته به اینتر و دقیقجزئی
 (.142، کاکو، جتو )همان، ماما، مایما

های برنزه، دورم پر بود از فامیل. تعجبی ندارد که زبان فارسی نسبت به زبان انگلیسی ام در ایران به جای برف یا آدمدورۀ بچگی»
عمه، شوهرخاله های فامیلی دارد. برادران پدر عمو هستند. برادر مادر دایی است. شوهرهای خاله و تری برای نسبت تر و بیشکلمات دقیق

شوند،  می  هایشان فقط با یک کلمه در انگلیسی نامیده شود. بچهنامیده می uncleو شوهرعمه هستند. توی انگلیسی تمام این مردها 
cousin (.85)عطر سنبل عطر کاج، « دهد کلمه داریم که نسبت فامیلی هرکدام را دقیق نشان می 2؛ در حالی که توی فارسی 
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بوسند. مردها ها را میها زنها را از رسم در آغوش گرفتن و بوسیدن هر دو طرف گونه جدا کرد. زند ایرانیشوبه سختی می»
ها، مخصوصاً مردها، این رسم را قدری آزاردهنده هیکل دیگر را. خارجی بوسند و مردهای گنده پشمالو مردهای قویها را میزن
 (.168)همان، « یابد می

های مهاجر به دهند؛ در مقابل، شخصیت ها خلوت و تنهایی را ترجیح میشود که غربی این نکته اشاره میدر رمان لاهیری، به 
گریز  ها را افرادی جمعکند و آنها به یکدیگر را ظاهری تلقی میمندند. لاهیری ابراز علاقۀ غربی گردهمایی و حضور در جمع علاقه

کنند تا اگر نامی آشنا در آن یافتند، ها فهرست پذیرش دانشگاه را بررسی مید گردهماییداند. در مقابل، مهاجران شرقی برای ایجامی

ها دهد که جمع خانوادگی برای هندیاز خلال تجربۀ سفر گوگول و سونیا به هند، نشان می همناموآمد کنند. رمان  بتوانند با او رفت
کنند. نویسنده،  و مواجهه با خویشاوندان خود، احساس معذب بودن میتا چه اندازه اهمیت دارد. گوگول و سونیا در سفر به هند 

تر کردن دشواری  ها برای برجسته دهد. او از تعدد نامهای خویشاوندی نشان میدشواری این موقعیت را با تنوع واژگان مربوط به نسبت
شوند؛  است. جمعیت زیادی گرد کودک جمع می کند؛ موقعیتی که برای مخاطب کاملاً قابل درک و ملموس این موقعیت استفاده می

 بوسند.درستی تشخیص دهد و او را می ها را به تواند نسبت خود با آنکودکی که حتی نمی

تر این  های خویشاوندی در زبان انگلیسی و تنوع بیشنیز جزایری به یکسان بودن واژگان مربوط به نسبت عطر سنبل عطر کاجدر 
کند که دلیل این تفاوت، گردهمایی و ارتباط گستردۀ اعضای خانواده و خویشاوندان است. کند. او بیان میمی واژگان در ایران اشاره

گونه که تنوع واژگان مربوط به برنزه بودن در آمریکا، از اهمیت آن  تری دارند، همانهای دقیق ها نامها برای این نسبترو، ایرانی ازاین
های مختلف داستان، علاقۀ خود را به گردهمایی خویشاوندان نشان کند. پدر فیروزه نیز در بخش در فرهنگ آمریکایی حکایت می

ها مشاهده کرد. از طرف خانوادۀ فیروزه  آن توان در تعداد مهمانان فیروزه و فرانسوا در مراسم عروسیدهد. بارزترین تفاوت را میمی
 کنند. در مراسم شرکت میمهمان  0نفر و از طرف خانوادۀ فرانسوا تنها  121

‌ازدواج
کنند ازدواج دهد، ازدواج است. برخی مهاجران تلاش می های مهم زندگی که فرهنگ و هویت فرد را نیز بازتاب مییکی از موقعیت

واج نسبت توجهی در شیوۀ ازد که بسیاری از مهاجران پس از مهاجرت، تغییرات قابل های ملی برگزار کنند، درحالی خود را مطابق سنت
(. فیروزه شخصیتی است که از ابتدا با هویت ملی خود در تعارض نیست و با 88: 1586کنند )فلاح،  خود نسبت به گذشته ایجاد می

اش شود و او را به خانوادهپذیرد. او در دانشگاه با مردی به نام فرانسوا آشنا میزندگی در آمریکا، هر دو هویت را در کنار یکدیگر می
« فرانسوا پسر سوم من است.»گوید: کند و می کند. برخلاف انتظار فیروزه از واکنش خانواده، مادرش از فرانسوا استقبال میمی معرفی

ای با فیروزه ندارند. فیروزه مراسم عروسی خود را گاه رفتار دوستانه دهند و هیچدر مقابل، خانوادۀ فرانسوا واکنش نامطلوبی نشان می
 کند.  های ملی و اسلامی برگزار می سیحی فرانسوا و هم بر اساس سنتهم مطابق سنت م

گیرد. هدف او از آشنایی با دختران دیگر، دستیابی به هویت و احساس تعلق آمریکایی  اما گوگول از هویت هندی خود فاصله می
همان سرعتی که از هویت خود فاصله حال، به  اینباکند. اش معرفی نمیشود به خانواده ها وارد رابطه می است. او دخترانی را که با آن

کند.  کند و مراسم را مطابق رسوم هندی برگزار میشود. در نهایت نیز با دختری هندی ازدواج میگیرد، دوباره به آن نزدیک می می
  ملیت است. به ازدواج فرزندانشان با فردی هم ها شود، تمایل خانوادهچه در هر دو اثر مشاهده می آن
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‌نگرش‌شرق‌نسبت‌به‌غرب
دانند. کاظم، را برتر می های شرقی نیز غربها دارند، برخی شخصیتها نگاهی فرودستانه به شرقیگونه که غربی در این آثار، همان

به « ستخانۀ متبرک ا»نیز داستانی به نام  مترجم دردهاهای نامد. در یکی از داستانمی« سرزمین موعود»پدر فیروزه، آمریکا را 
هایی شرقی حضور دارند که نگاهشان به غرب ها شخصیت پردازد. در واقع، در داستان ها از این کشور می آمریکا و تصور شخصیت

 دانند. ای است و زندگی در غرب را معادل برخورداری از رفاه کامل میکلیشه
های شغلی خیلی ای روشن و با فرصتراه و آینده ی روبهدانستم از دید مادر، من زندگی امن و راحتی داشتم، با شرایط تحصیل می»
 (.55)مترجم دردها، « خوب

روی کنند که فرزندانشان با مهاجرت، آیندۀ روشنی خواهند داشت و معمولاً مشکلات و موانع پیشها تصور میدر واقع، خانواده
کند. در رمان جزایری، خانواده پس از ضعیت مهاجران را دشوارتر تواند و نشده می بینیگیرند. گاه نیز شرایط پیشها را در نظر نمی آن

شود. در این شرایط، کسی حاضر به استخدام اعضای خانواده ها در ایران با مشکلات اقتصادی مواجه میگیری آمریکاییگروگان
ها و حیوانات شود از کودکان، گلمی نیست و دختر خانواده، با وجود قصد ادامۀ تحصیل، مدتی برای تأمین هزنیۀ تحصیل خود ناچار

 دیگران مراقبت کند.
دهم، شان یک دکمه فشار میکنم، الیوت. به دیوارهای لخت اتاق نگاه کرد. به خیالها زندگی میکنند من عینهو ملکهخیال می»

 (.151)همان، « شان کاج سلطنتی دارمشود. به خیالیکهو خانه تمیز می
-ودلباز تغییر شکل می گذارد به آقای دست که پایش در ایران می بدیل به پروانه شود پدر به محض اینمثل کرم ابریشمی که ت»

 (.181)عطر سنبل عطر کاج، « شوددهد. به این دلیل که در ایران، پدر میلیونر محسوب می

، خانوادۀ خانم سن که در دردهامترجم شود. در ها نسبت به غرب به تصویر میای شرقی در هر دو اثر، نگرش نادرست و کلیشه
های زندگی  کنند دخترشان در رفاه اقتصادی قرار دارد. خانم سن با مراقبت از الیوت بخشی از هزینهکنند، تصور میکلکته زندگی می
 کند. کنند او در آمریکا همچون یک ملکه زندگی می اش تصور میکه خانواده کند، درحالی خود را تأمین می

های زندگی ناچار به  جا که فرزندش برای تأمین هزینه شود؛ تا آنپدر فیروزه، نیز در آمریکا مدتی با بحران اقتصادی مواجه میکاظم، 
کنند که وی حال، چون خانوادۀ او در ایران تصور می شود. بااینتر، مانند مراقبت از کودکان می انجام مشاغلی با منزلت اجتماعی پایین

 کند. رود و در هتل اقامت میها به همراه همسرش به خانۀ اقوام نمی کند. حتی شبنگام سفر به ایران ولخرجی میمیلیونر است، ه

‌نگرش‌غرب‌نسبت‌به‌شرق
ها هوشیار، منطقی و شده از شرق در گفتمان غربی عمدتاً منفی است. در این تصویر، غربی کند که تصویر ساختهادوارد سعید بیان می

: 1584شود )کولایی،  که شرق سرزمین مردمانی غیرمنطقی، ایستا، بدوی، خرافاتی و فقیر ترسیم می شوند، درحالی می پیشرو معرفی

کند. البته به این داستان و بی اشاره می به مسئلۀ خرافات در ارتباط با درمان بی مترجم دردهاهای (. لاهیری در یکی از داستان14
کشد، انتقاداتی وارد شده است. جومپا در پاسخ به این کشی که فقر را به تصویر می انی فاقد لولههمچنین داستان مربوط به آپارتم

ها به کل جامعه را نداشته و صرفاً برخی از مشاهدات خود را در آثارش بازتاب  انتقادات بیان کرده است که قصد تعمیم دادن این ویژگی
 داده است.
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کرد. بند از این مطب به آن مطب برده بودند. هرکس چیزی تجویز می تر بیچاره را یکببریدش کلکته، هیپنوتیسم بشود. دخ»
بی شده بود سر مدیتیشن کن، سیر نخور، بیترز بنوش، آب نارگیل سبز بخور، تخم اردک را در شیر له کن و بینداز بالا. زندگی بی

 (.110)مترجم دردها، « شدمی ای که یکی بعد از دیگری به سرش آوارفایدههای بیحلکردن با راه
وقت سر میزی که کسی با انداخت. هیچهایش را به گردن حوادث نامربوط می شد و باختپدر حسابی خرافاتی می 81سر میز »

)عطر سنبل عطر « آوردند، به شرط زن بودن...شانسی میها خوشآورد. مو سرخکرد، چون بدشانسی می کلاه نشسته بود بازی نمی
 (.62کاج، 

حال، او این خرافات را به فرهنگ شرق نسبت  کند. بااینجزایری نیز در بخشی از رمان به خرافی پدر در جریان بازی اشاره می
ها اقتباس کرده است. برای مثال، یکی از این باورها آن است که دهد پدرش برخی از این باورها را از غربی دهد؛ بلکه نشان می نمی

دهد که اگر پدرش این باورهای خرافی  شود. جزایری با زبان طنزآمیز نشان میسر میز موجب بدشانسی می حضور فرد خارجی بر
تواند  شود، علت اصلی شکست او در بازی میها فردی خارجی محسوب میغربی را پذیرفته باشد، با توجه به اینکه خود نیز از نظر آن

 . همین باور باشد، نه افراد موقرمز و پرحرف
های اکونومیست نشانش کرد بنگالی یک جور مذهب است، اما دو بنگال را روی نقشۀ هند در یکی از شمارهاوایل میراندا فکر می»

 (.85)مترجم دردها، « داده بود
ز هاشان، ا گشنه شود. عادت کرده مردم فقط از فقر هند سوال کنند. از گدا کلکته چه شکلیه؟ جای قشنگیه؟ گوگول غافلگیر می»

 (.118)همنام، « گرمای کشندۀ هواش
چیز از ایران نشنیده  هیچ 1818ها در سال تر آن ها معلوم بود که بیشها لوحی سفید بود. از سوالدر مورد ایران، ذهن آمریکایی»

« روی طرف جنوب، ما آنجاییمشناسی؟ از شوروی میگرفتیم. آسیا را که میمی شان به کاربودند. ما تمام تلاشمان را برای آموزش
 (.51)عطر سنبل عطر کاج، 

ها ساله برایم عجیب بود که آمریکایی 1عنوان یک بچۀ  کشور ما سرزمین کوچکی است و آمریکا وسیع است. اما حتی به»
چرخ  12ت که در حال راندن یک فلوکس باشی و متوجه شوی رانندۀ وقت روی نقشه به ما توجه نکرده بودند. لابد مثل این اس هیچ

 (.51-52)همان، « بیندتو را نمی
 (.52)همان، « قبلاً چند شتر در خانه داشتید؟»
 (.52)همان، « پرسیدندها و بیابان ساهارا از ما سوال میدربارۀ خیمه»

-ها بر اساس تصورات نادرست و کلیشه ش ندارند و اطلاعات آنها اطلاعات چندانی دربارۀ کشوردهد که غربیلاهیری نشان می

های داستان آزاردهنده شده ربط دربارۀ هند، بنگال و مردم آن، برای شخصیتهای تکراری و گاه بی ای شکل گرفته است. پرسش
دیده نشده است. حتی کسانی که  ها شناخت چندانی از ایران ندارند؛ گویی این کشور اساساًدهد که غربیاست. جزایری نیز نشان می

گیرند.  شناخت اندکی از ایران دارند، به دلیل موقعیت جغرافیایی ایران در خاورمیانه، آن را با دیگر کشورهای این منطقه اشتباه می
ایران از نظر غرب اهمیتی کنند. البته جزایری تنها به بیهای فیروزه از او دربارۀ تعداد شترها در ایران و خیمه سوال میهمکلاسی
کند. انیشتین نیز شناختش از ایران به فرش و گربه محدود است، کند. در بخشی از رمان، پدرش با انیشتین ملاقات میاشاره نمی

های  عنوان فردی دانشمند، دربارۀ صنعت نفت ایران صحبت کند. در هر دو کتاب، این پرسش که کاظم انتظار دارد انیشتین، به درحالی
دیگریِ »ای خود از شرق، که آن را ها اطلاعات و مطالعۀ کافی دربارۀ شرق ندارند و دانش کلیشهدهد غربیبط نشان میر بی

 دهند.کنند، به تمام جوامع شرقی تعمیم می تلقی می« فرودست
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‌دیگریِ‌فرودست‌نسل‌اول
شوند. هر دو نویسنده ازدواج را ، جنس دوم محسوب میشوند، زنان نیز در مقایسه با مردانهایی که فرودست تلقی میدر میان شرقی

ها دیده و شنیده شوند و گویی صدا و علایق آن خاطر همسرانشان مجبور به مهاجرت می کنند. زنان بهعنوان امری سنتی مطرح می به
ر و شرایط نامناسب برای زنان شود. اما جزایری نگاه متفاوتی دارد. او، برخلاف دیگر زنان شرقی که سعی در نشان دادن اجبانمی

تنها ناشی از اجبار  کند، ولی آن را نهکند. جزایری به سنتی بودن ازدواج اشاره می دارند، علت ازدواج مادرش را علاقۀ خود او ذکر می
دلیل نگرش خود،  بهداند که نه  شمارد. در مقابل، لاهیری مادر داستان را زنی می داند، بلکه ازدواج کردن را هدف مادر خود مینمی

 کشد. ای از زنان شرقی را به تصویر میاجبار خانواده، ازدواجی سنتی کرده است. او تصاویر کلیشه بلکه به
جوانی او، پیدا کردن شوهر هدف  تر زنان زمان خودش تحصیلات کمی داشت. در دورۀ جا بود که مادر مثل بیش مشکل این»

تری داشت. قبل از  واندن نسبت به هنرهایی مثل دم کردن چایی یا پختن باقلوا، اهمیت کماصلی یک دختر در زندگی بود. درس خ
ازدواج، مادرم نظیره آرزو داشت قابله بشود. پدرش هم که مرد نسبتاً متجددی بود، دو خواستگار قبلی را رد کرده بود تا دخترش بتواند 

ود تبریز و از یکی از آشنایان پدربزرگ قابلگی یاد بگیرد. از بخت بد، آن به آرزویش برسد. مادر تصمیم داشت دیپلم بگیرد، بعد بر
 (.14)عطر سنبل عطر کاج، « های مادر هم با او به خاک سپرده شدشخص ناگهان درگذشت و نقشه

وهایش، یکی وقت با مادر صحبت نکرده بود. اما یکی از دخترعم پدر بود. او هم مثل خواستگارهای قبلی هیچ 5خواستگار شماره »
تر از آن، مادر مشخصات همسر مناسب را از نظر پدر داشت. مثل اکثر شناخت و همین کافی بود. مهماز آشنایان خواهر مادر را می

 (.14)همان،  «دادها، زنی با پوست سفید و موی صاف و روشن را ترجیح میایرانی
زن مرده بود که چهار تا بچه داشت، دومی یک کاریکاتوریست توی آن چند ماه، این سومین خواستگارش بود. اولی یک مرد »

بهش زده بود و دست چپش را بریده بودند. آشیما خوشحال بود که پدر و  شناخت و در اسپلانید، اتوبوس  روزنامه که پدرش را می
« ای برای عروس شدن نداشتکدام را نپسندیده بودند. تازه نوزده سالش شده بود و وسط درس و دانشگاه، هیچ عجلهمادرش هیچ

 (.11-15)همنام، 
ترم و زنش ترتیب داده بودند. من نه اعتراضی داشتم نه شور و شوق خاصی. ازدواج  اسم همسرم مالا بود. ازدواجم را برادر بزرگ»
ن گفته بودند آشپزی و رفت. مالا دختر یک معلم مدرسه در بلاگاته بود. به مای بود که از من مثل هر مرد دیگری انتظار میوظیفه

-آبرویش را نمیخواند. ولی هیچ کدام از این هنرها جبران بیکند و اشعار تاگور را از بر میبافتنی و گلدوزی بلد است، نقاشی هم می

انه بماند، وهفت سالش شده بود و پدر و مادر، از ترس اینکه مبادا او برای همیشه توی خ کرد. این بود که زیاد خواستگار نداشت، بیست
 (.181)مترجم دردها، « ور دنیا بدهندشان را به آندانه یک حاضر شده بودند دختر یکی

 خوبیت ندارد!»
 چی چی خوبیت ندارد؟

 شان باشد با هم تنها باشند.زن و مرد غریبه خوبیت ندارد بی اینکه کسی مراقب
سن مادر من را دارد. اما خانم کرافت جد کرد که ما طبقۀ پایینی اتاق پذیرایی حرف بزنیم. سالش است و  52هلن به مادرش گفت 

)همان، « بعد گفت خوبیت ندارد که زنی در موقعیت هلن سن خودش را به کسی بگوید و لباسش هم آن همه بالاتر از مچ پا باشد
841-848.) 
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ای بیان  گونه گیرند؛ اما جزایری آن را به ا برای فرزندان خود تصمیم میهازدواج سنتی در هر دو رمان تشریح شده است. خانواده
که لاهیری آن را اجبار برای دختران به تصویر  داند، درحالیکند که خود زن نیز از این ازدواج رضایت دارد و آن را امتیاز میمی
داند. آشیما هنگامی که با نشین بودن مضطرب میلیل خانهد کند و زنان مهاجر را بهکشد. لاهیری آشیما را زنی وابسته توصیف می می

اش را حفظ کند فرهنگ ملیتر تلاش می کند و بیشکند. او دائماً به یاد گذشته زندگی میماند، گریه میکودک خود در خانه تنها می
داند و برای خرید به فیروزه وابسته است. او  شود. مادر زبان انگلیسی را به خوبی نمیکند. این وابستگی در رمان جزایری نیز دیده می

خواهند به ایران برگردند، برخلاف تصور فیروزه، مادرش خوشحال کند. اما پس از دو سال که میهای قدیمی را حفظ مینیز سنت

 145پیرزنی آمریکایی و  خانم کرافت مترجم دردها،گیرد. در داستان کم زبان انگلیسی را با لهجه و اشتباهات فراوان یاد مینیست. کم
تنهایی  سن فرزندش است، به اش با پسری که همساله 51اش تغییری نکرده است. او از اینکه دختر است که باورهای سنتی ساله

خواهد وجود افراد سنتی و کسانی را که متناسب با زمان و مکان تغییر شود. جومپا با بیان این داستان میصحبت کند، ناراحت می
 کنند، در همۀ جوامع به تصویر بکشد و آن را فقط مختص به شرق نداند.ینم

کند و رود و شش ماه در آمریکا زندگی میشود. او شش ماه از سال را به هند میکند و دارای دو هویت میتدریج تغییر می آشیما به
یابد، دیگر رفتن به هند، که زمانی  ست میدهد. آشیما هنگامی که به شخصیت فراملی د این اتفاق پس از مرگ همسرش رخ می

که ساکن آمریکا هستند، هر  جا احساس غریبگی دارد. کاظم و نظیره هم، درحالی شود و در آنوطنش بوده است، برایش متفاوت می
ویژه زنانی که  دهد که نسل اول مهاجران، بهشود. آثار هر دو نویسنده نشان میروند. نظیره هم زبانش بهتر میسال به ایران می

کنند و سعی دارند هویت ملی اند، در برابر پذیرش هویت فراملی مقاومت می اجبار برای موقعیت شغلی همسرانشان مهاجرت کرده به
گیرند؛ همانند هویت وآمد قرار می کند و آنان بین دو کشور در رفتخود را حفظ کنند. اما با گذشت زمان، وطن معنای دیگری پیدا می

 لی که میان دو کشور سیال است.فرام

‌دیگریِ‌فرودست‌نسل‌دوم
: 1044تر است )روحی، حتتر باشد یا در کشور جدید متولد شده باشد، پذیرش هویت و فرهنگ زادگاه برای او را هر چه سن مهاجر کم

ی زیادی با آن ندارند و آن را که آشنای آید، پذیرش هویت ملی است؛ درحالی هایی که برای نسل دوم پیش می(. یکی از چالش01
ها برای  شناسند تا تجربۀ زیسته. خانواده با انتخاب نام ملی سعی در حفظ ملیت و هویت دارد. اما این نام تر از طریق خانواده می بیش

با شیوۀ درست تلفظ، دلیل ناآشنایی  ها در کشورها بهکنند. این نامهایی ایجاد می روند، چالشنسل دومی که به مدرسه و دانشگاه می
ها کشد و از همان ابتدا امکان قضاوت غربیگیرند. نام گویی هویت را به تصویر می شوند یا مورد تمسخر قرار میدرستی تلفظ نمی به

 کند.  شده را فراهم می تعیین بر اساس ساختارها و الگوهای ازپیش

های برانگیز بودن نامش را در موقعیت دهد. او چالشئله را نشان میبا بیانی طنزآمیز این مس عطر سنبل عطر کاجفیروزه در رمان 
تر با او  شود اطرافیان کمکنند. حتی این مسئله باعث میگیرند و درست تلفظ نمیها آن را یاد نمیکند. خارجیمختلف توصیف می

لقی شوند و دوباره دربارۀ آن سوال کنند. فیروزه سعی خواهند خنگ تتوانند آن را درست تلفظ کنند و نمیارتباط برقرار کنند؛ زیرا نمی
ها نیز همین کنند، ولی بعد هر دو آنبرطرف کند. در ابتدا برادرانش این کار او را مسخره می« جولی»کند چالش نامش را با تغییر می

شود و بین صدا می« فیروزه»ر خانواده کند. او ددهند. اما این تغییر نام برای فیروزه مشکلات جدیدی ایجاد میکار را انجام می
های متفاوت او را صدا کنند، همیشه  اش با نامنام دارد. ترس از اینکه در محیطی باشد که دوستان و خانواده« جولی»دوستان 
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کشور غربی  نامی را به همراه دارد. اما جزایری پیکان را به سمت هویتی و بیهمراهش است. از طرف دیگر، این پدیده برای او بی
 گیرد.ها را در تلفظ نامش به سخره میگیرد و با زبانی طنزآمیز، ناتوانی آمریکاییمی

دانند چه ها میندارد. آیا آمریکایی zآمریکا کشور محشری است. ما هیچ آدم بدون نقاب و شنلی ندیدیم که توی اسمش حرف »
تر دانند، اما حتم دارم فرهنگ آمریکایی غنیها دلیلش را میشناسزبان محدودۀ وسیعی از صداهای داخل حلقی را ندارند؟ خب، لابد

شود( یا )صدایی که در فرهنگ این کشور به صاف کردن سینه مربوط می "خ"شود اگر کمی زبانشان را بچرخانند و یاد بگیرند می
افه کردن چند ادویه جدید است به قفسۀ آورند( را تلفظ کنند. مثل اضها آخر صحنۀ خفه شدن درمی)صدایی که هنرپیشه "ق"

 (.52-58)عطر سنبل عطر کاج، « آشپزخانه. آهای دارچین و جوز هندی، برای سماق و هل هم جا باز کنید.
مان  زد: جیمی! جیمی! نام شوهرش جیمی نبود، جواد بود، اما همسایهعصرهامان اغلب توأم بود با صدای زن همسایه که داد می»

 (.125)همان، « لم آمریکایی دیده بود و تصمیم گرفته بود دور و برمان را قدری خارجی کندانگار زیاد فی

کنند. این انتخاب می 1ای روسی به نام نیکلای گوگولنام فرزندشان را از نویسنده همنامدر مقابل، آشیما و آشوک در رمان 
گردد. در هندوستان، هرکس صاحب دو نام است: یک نام میانتخاب به داستان نجات پدرش در قطار توسط کتاب این نویسنده باز

زنند و یک نام رسمی. برای گوگول نام رسمی انتخاب نشده و او با همان نام خصوصی خصوصی که خانواده با آن نام او را صدا می
-هایی از این دست خطاب می و نام« گوگولو»، «گاگول»کنند و دلیل نامش مسخره می هایش او را بهشود. همکلاسیگذاری می نام

شود. هنگامی شدۀ نام دیگری است. گوگول در دوران نوجوانی از نامش بیزار می کنند نام او شکل خلاصهها نیز تصور میکنند. معلم
رسد که می خانوادگی این نویسنده گرفته شده است. او به این نتیجه یابد که نامش از نام شود، درمیکه با آثار نیکلای گوگول آشنا می

کند که خودش نیز در تلفظ نامش با دهد. لاهیری بیان میتغییر می« نیکیل»کس در دنیا همنام او نیست. سپس نام خود را به  هیچ
 مشکلات زیادی مواجه بوده و تجربۀ شخصی خود را در رمان بازتاب داده است.

غیرعادی نیست که چند سال از تولد بچه بگذرد، اسم مناسبی  گذارند. آنجا اصلاًدر هندوستان والدین اسم بچه را سر صبر می»
 (.58)همنام، « برای پیدا نشده باشد

گویند داک نام. داک نام در های بنگالی این است که هر آدم دوتا اسم دارد. اول یک اسم خودمانی که به بنگالی مییکی از رسم»
های صمیمی و خودمانی آدم را به آن صدا  و آشنا، توی خانه یا در موقعیتها، چه خانواده و چه دوست وبری اصل اسمی است که دور

چسبد و تا بزرگسالی همراهش است. اسم خودمانی به آدم یادآوری زنند. اسم خودمانی چیزی است که دوران کودکی به شخص میمی
 (.58)همان، « قدرها جدی و رسمی و پیچیده نیست کند که زندگی همیشه آنمی

شود و زده می جورهایی خجالت شان یککنند، قیافهای جایگزین موقع حضور و غیاب وقتی به اسم او می رسند، مکث میهمعلم»
 (.28)همان، « شود پیش از اینکه اسمش را صدا بزنند، بلند بگوید: حاضر گوگول مجبور می

 (.28-84)همان، « گویند گاگول یا گوگولویدارند و دیگر بهش نمکم دست از مسخره کردن اسمش برمیهای کلاس هم کمبچه»
آید که مدام مجبور است به این و آن خورد. بدش میگوگول چند وقتی است که از هرجور سوال دربارۀ اسمش حالش به هم می»

 (.141)همنام، « توضیح دهد که گوگول در زبان هندی هیچ معنایی ندارد
 (.154)همان، « گیردرا روی من گذاشتید. هیچکس مرا جدی نمیوغریبی  فهمم چجوری اسم همچین آدم عجیب نمی»

ــــ ــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــ ــــــــ  
1 .Nikolai Vasilyevich Gogol 
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ها را نشان ما بده و همان شب که با جاناتان به رستورانی در خیابان کند که نیکیل ساختمان کلاسهمان روز پدرش پیشنهاد می»
 (.151)همان، « ای بخوانی؟شتهای چه رپرسد: گوگول، فکرت را کردهدهد و میروند، آشیما سر شام بند را به آب می چپل می

 سانجیو گفت: همسرم تانیماست.»
 صدام کنید توینکل-

 (.150)مترجم دردها، « نورا گفت: چه اسم عجیبی
رسد و ناچار است آن را برای دیگران توضیح دهد، ناراحت  های مختلف غریب به نظر میگوگول نیز از اینکه اسمش در محیط

« نیکیل»و برخی دیگر « گوگول»شود؛ زیرا برخی افراد او را  نند فیروزه با چالش و اضطراب مواجه میاست. او پس از تغییر نام، ما
شود و سعی  شناخته می« نیکیل»جا با نام  دانند او در آنآیند. با وجود اینکه میاش برای ملاقات به دانشگاه میزنند. خانواده صدا می

 کنند.  خطاب می« نیکیل»و « گوگول»اهی او را کنند او را با همین نام صدا بزنند، گمی

ها برای اند. این چالشهای مختلف با غریبگی نام خود و برخورد دیگران با آن دچار چالشنیز شخصیت مترجم دردهادر رمان 
شدن از جمع، قرار  تواند به دور یابد و می تری می ها، شدت بیشتر شدن با غربیتر و روابط صمیمانه خاطر تماس بیش نسل دوم، به

شوند و در  های داستان با تغییر نام نیز با مشکلات دیگری مواجه میشود. شخصیتگذاری منجر  گرفتن در معرض تمسخر و برچسب
 گردند. نهایت به نام نخست خود بازمی

‌گیری‌نتیجه
یابیم که در هر دو اثر، بررسی تطبیقی آثار جومپا لاهیری و فیروزه جزایری دوما از منظر نقد پسااستعماری و هویت فراملی، درمیبا 

اند، وجود دارد. برخی از این مشکلات ناشی از نگاه  های داستانی که از شرق به غرب مهاجرت کردهمشکلات مشابهی برای شخصیت
ها شده دربارۀ شرق است. این قضاوت ای و مبتنی بر الگوهای ثابت و پذیرفتههای کلیشه رق و قضاوتفرادستانه غرب نسبت به ش

اند که از هویت  ها در مواجهه با فرهنگ و جامعۀ غرب با مشکلاتی درونی مواجه آمیزند. از سوی دیگر، شخصیت اغلب نادرست و اغراق
زمان  دهد؛ اما نحوه و مدتها رخ میهای داستانفراملی در همۀ شخصیت یتگیرد. تغییر برای دستیابی به هو ها سرچشمه میآن

دهد شود، نشان میها به تصویر کشیده میپذیرش آن از نسلی به نسل دیگر و نیز میان زنان و مردان متفاوت است. آنچه در این رمان
کنند، هر دو درنهایت با هویتی که انکار ید مقاومت میکنند و کسانی که در پذیرش فرهنگ جدکسانی که هویت ملی خود را انکار می

گیری  شوند. زمان و مکان دو عنصر مهم در شکلهای فراملی یا دارای هویتی دوگانه تبدیل میکنند و به شخصیتاند آشتی میکرده
 یابد. دست میاند؛ مهاجر با ورود به مکان جدید و گذشت زمان به این وضعیت  هویت فراملی و ورود به فضای سوم

های داستان درگیر جدالی برای بازتعریف شود و شخصیتهای مهاجران ابعاد مختلفی دارد که ابتدا از درون فرد آغاز میچالش
های ذهنی را از طریق تغییر نام برای نزدیک شدن به هویت مقصد یا پوشیدن لباس سنتی ها این بازتعریفهویت خود هستند. آن

دهد. سرعت متفاوت رو است، در خانواده رخ می دهند. چالش دیگری که مهاجر با آن روبهیت مبدأ نشان میبرای بازگشت به هو
پذیرش هویت جدید و فراموشی هویت قدیم در میان نسل اول و دوم مهاجران و نیز زنان و مردان، متفاوت است. این امر موجب 

کاری است. جامعه نیز بعد دیگری از  اهی نتیجۀ آن حذف یکدیگر یا پنهانشود که گهای بسیاری در خانواده میایجاد تنش و جدال
ویژه  اند، به دهد. مشکلات مربوط به این بعد برای مهاجرانی که از شرق به غرب مهاجرت کردههای مهاجران را تشکیل میچالش

کند. در این ای تعریف میهای کلیشه یکسان و نگاههای ها را بر اساس قالبجای شناخت افراد، ابتدا آن تر است. جامعه بهزنان، جدی
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ها را رد کند. این امر موجب به حاشیه کند یا دائماً در تلاش است خود را اثبات کند و کلیشهشرایط، فرد یا هویت دوم خود را پنهان می
 شود.رانده شدن صدای مهاجر می
ها در کشور مبدأ و کشور میزبان، تجربۀ متفاوتی خواهند داشت. آن های متفاوت خود در روابط جنسیتیزنان، با توجه به موقعیت

که  شوند؛ درحالیمعمولاً در مهاجرت نقش همراه را برعهده دارند و گاهی در کشور میزبان مجبور به کار کردن در بیرون از خانه می
تواند به توانمندسازی زنان، ناتوانی هاجرت میشده است. در نتیجه، م ها شغل و ارزش محسوب می داری در کشور مبدأ برای آنخانه
 ها یا ترکیبی از هر دو منجر شود. آن

هایشان نیز همین مضمون را دارند؛ با این های داستاناز سوی دیگر، هر دو نویسنده مهاجرانی از شرق به غرب هستند و شخصیت
های  ها شخصیت هایی دارد که در آنشود. او داستانای میزده و کلیشههایی از رمان، غربتفاوت که نگاه جومپا لاهیری در بخش

تواند به تجربۀ نویسنده نیز بازگردد. دهند که میاصلی، تجربۀ زیست در شرق را با خرافات و دورافتادگی از امکانات روز نشان می
اش است. او تجربۀ زیسته در هند را انوادهداند، محدود به سفرها و خاطرات خجومپا لاهیری در غرب به دنیا آمده و آنچه از هند می

کشد. در مقابل، فیروزه شده دربارۀ آن به تصویر می نویسان غربی، شرق را بر اساس ساختارها و الگوهای پذیرفتهندارد و مانند سفرنامه
تنها با زبانی طنزآمیز نگرش  هدهد. او ن تری از وطنش ارائه میجزایری دوما به واسطۀ هشت سال زندگی در ایران، توصیفات صادقانه

کند. همچنین، داشتن هویت فراملی منجر ها بازنمایی میکند، بلکه غرب را نیز از نگاه شرقینادرست غرب نسبت به شرق را نقد می
ظر برسد و دار به نکننده باشد، اما از بیرون خنده شود که ممکن است برای مهاجر ناراحتهای طنزآمیزی منجر میبه ایجاد موقعیت

اند. حتی نویسنده کتاب خود را با زبانی طنزآمیز نوشته است تر به تصویر کشیده شده ها در کتاب فیروزه جزایری دوما بیش این موقعیت
 است.« Funny in Farsi»و عنوان ترجمۀ انگلیسی آن نیز 
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